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Tema 5
PRESENTE E IMPERFECTO DEL VERBO lÚw

Y DEL VERBO e„mí

35.
PRESENTE e„mí1 IMPERFECTO2

1a sg. e„mí flmhn (gr. clásico qv)
2a sg. SÍ qj (gr. clásico qs9a)1 2 3 4
3a sg. éotí(v) qv
1a pl. ™smén Hmev (también qp.e9a)
2a pl. £Ot£ qte
3a pl. e„sí(n) qsav

1. El verbo e„mí significa «ser» cuando la oración es copulativa y «estar», «haber» o «existir» 
cuando el predicado indica un estado circunstancial del sujeto (p.e. en Jn 1,1; Mt 22,30). Cuan
do va con dativo posesivo significa «tener» (p.e. en Lc 1,7) y cuando va con genitivo, «ser propio 
de» (p.e. en Lc 1,33).

2. El tiempo imperfecto solo se da en modo indicativo.
3. En el NT la forma qsqa solo aparece en Mt 26,69 y Mc 14,67.
4. Aunque esta última forma únicamente la encontramos en Mt 23,30(2); Hch 27,37; Gal 

4,3 y Ef 2,3.
5. Nosotros la indicaremos siempre entre paréntesis para evitar confusiones con la desinen

cia secundaria -n.
6. lÚw «desatar» es el paradigma de los verbos puros no contractos.

N.B. La -n (eufónica o efelcística) final de la 3a pers. del sg. y del pl. se usa al final 
de la frase o ante palabras que comienzan por vocal para así evitar el encuentro entre 
dos vocales, pero el NT la utiliza frecuentemente también delante de consonante. 
Es una consonante móvil que aparece al final de las formas verbales de la 3a pers. del 
sg. en -e, de las en -ti (3a del sg.) y -si (3a del pl.) y al final de los dativos plurales 
en -si de la 3a decl. Suele indicarse mediante paréntesis o separada por un guión5 6.

36.
PRESENTE lÚw6 IMPERFECTO

1a sg. lÚ-w œ-lu-o-v
2a sg. lÚ-ei-j œ-lu-e-j
3a sg. lÚ-ei œ-lu-e(v)
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1a pl. lú-o-men s-lu-o-men
2a pl. lú-e-te s-lu-e-te
3a pl. lÚ-ou-si(n) s-lu-o-n

Vocabulario
Sustantivos masculinos:

ocloj-ou «multitud» 
doúloj-ou «esclavo»
q£natoj-ou «muerte»
laój-oú «pueblo»
oÍKO^-ou «casa»

Sustantivos neutros:
paidión-ou «niño»
biblíon-ou «librito», «carta» 
qhríon-ou «fiera», «animal» 
mnhme<on-ou «recuerdo», «sepulcro» 
próbaton-ou «oveja»

Adjetivos de 1a clase:
kalój-»-ón «hermoso», «bueno» 
prrótoj-h-on «primero» 
ágaPhtój-»-ón «amado» 
a„rónioj-on «eterno»

Ñfqalmój-ou «ojo»
¥rtoj-ou «pan»
kairój-oú «oportunidad» 
tópoj-ou «lugar» 
ápóstoloj-ou «enviado»

pot»rion-oú «vaso», «copa» 
árníon-ou «cordero» (Cristo) 
must»rion-ou «sacramento» 
déndron-ou «árbol» 
Zróon-ou «ser vivo»

díkaioj-a-on «justo» 
pistój-»-ón «creyente» 
ponerój-£-ón «malo» 
presbÚteroj-a-on «anciano»

Palabras invariables
kaí conj. copulativa «y», «también» (= et latina)
m» adv. de negación «no» (= ne latino) con todos los modos excepto con in

dicativo; «¿acaso?» en preguntas cuando se espera una respuesta negativa; con la 
negación oü para reforzar o enfatizar algo

Óti conj. completiva «que» (= ut latina); causal «porque»
áll£ conj. adversativa «pero»; después de una negación, «sino» (= sed latina)

Práctica 2a
Análisis morfosintáctico7 y traducción de los siguientes versículos

7. Se puede consultar el Apéndice III de esta Gramática titulado «Funciones sintácticas». Allí 
el alumno podrá confrontar mediante ejemplos griego-español las diferentes funciones: sujeto, 

Mt 22,30 ¥ggeloi &v tró oüranró e„sin.
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1 Cor 3,16 
Jn 4,37
1 Jn 1,10
1 Cor 15,9
Mt 12,8

1 Jn 2,14

Ap 12,7 
Hch 5,20
Jn 7,7

Jn 8,39

ouk oídate8 Óti9 vaój qeoO ™ste...;

£v gar10 toútj11 ó lógoj &otiv álhOivój.

ó lógoj autoO12 ouk sotiv &v nmív13.
™gro g£r e„mi ó ™l£cistoj tróv ápostólwv.
kúrioj g£r ™stiv toO sabb£tou ó uíój toO ávqrrópou.

ó lógoj toO qeoO &v úmív14 m&vei.
kai ™géveto15 pólemoj &v tró ouravró.

laleíte16 &v tró íerró tró laró.
ta srga autoO pov^r£ ™stiv.
e„ tékva toO Abra£m17 ™ste, ta srga toO Abraam 
™poieíte:

Jn 8,37

Jn 17,17
ó lógoj ó ™mój18 ou cwreí &v úmív. 
ó lógoj ó sój ál»qei£ ™stiv.

atributo, complemento directo, complemento indirecto, complemento circunstancial, comple
mento del nombre, aposición, complemento agente y predicativo.

8. Pto. con valor de pte., 2a pers. del sg. del v. oída «saber».
9. Es una conjunción subordinada que puede tener varios valores. Los más frecuentes son: 

función completiva = ut «que»; causal = quia «porque» y declarativa (equivale a los dos puntos en 
español e introduce estilo directo, p.e. en Hch 3,22).

10. Conjunción coordinada explicativa «pues», «porque» (= nam latino). Siempre va pos
puesta en griego, pero hay que traducirla en primer lugar.

11. Del pr. demostrativo oátoj aOth toOto.
12. Es un giro muy usual (el genitivo del pronombre aUtój » ó) para expresar la posesión, 

más frecuente que el propio adjetivo posesivo. Literalmente sería «la palabra de él», esto es, «su 
palabra».

13. Dativo pl. del pronombre personal de 1a persona pl. ^me<j «nosotros».
14. Dativo pl. del pronombre personal de 2a persona pl. 0me<j «vosotros».
15. Forma verbal muy frecuente: 3a pers. del sg. del aoristo2 del v. gínomai «haber», «su

ceder», «llegar a ser», «ser». Es un verbo predicativo. El tiempo aoristo en gr. se traduce como 
nuestro pretérito perfecto simple: «hubo».

16. Esta forma verbal puede ser tanto 2a pers. del pl. del pte. indicativo como del imperativo. 
Cuando una palabra puede desempeñar más de una función, se elige la que encaje mejor en el 
contexto de la oración.

17. Los nombres propios hebreos o bien mantienen su forma (y entonces son indeclinables 
aunque sintácticamente desempeñen una función) o bien se adaptan a las declinaciones griegas. 
Cf. el Apéndice VI de esta Gramática «Nombres propios más frecuentes en el NT»; I. DELGADO 
JARA, Diccionario griego-español del Nuevo Testamento, Publicaciones Universidad Pontificia de 
Salamanca, Salamanca 2006 (2a reimpresión 2008).

18. Cf. la colocación del adjetivo posesivo: si va detrás del sustantivo se repite el artículo; si 
está delante, no (ó ™mój lógoj). En ambos casos la traducción es la misma «mi palabra».
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Rom 6,9
Mc 12,14

q£natoj aùtoà oùk&tx kurieúei.
où gàr blépeij e„j pròswpon ànqrèpwn, all’19 èp’ 
àlhqeiaj rqv ódòn toà qeoà did£skeij:

Mt 7,12

Jn 7,14
1 Cor 3,17
Mt 6,22
Ap 13,13

Mc 2,27

oátoj g£r èstiv ó vòmoj kaì oí ppofÁtai. 
àvébh20 'Ihsoàj e„j21 tò ieròv kaì èdidaskev. 
ó gàr vaòj toà qeoà ayió^ èstiv22.
ó lùcvoj toà sèmatòj èstiv ó òfqalmój.
kaì poie< shme<a meg£la.
kaì èlegev aùto<j, Tò s£bbatov dià tòv ¥vqrwpov 
ègèveto kaì oùc ó ¥vqrwpoj dià tò s£bbatov:

1 Jn 3,12 tà èrga aùtoà povhrà qv tà Sè23 toà àdelfoà aùtoà 
dikaia.

Mt 21,11 oí Sè ocloi èlegov, Oátój èstiv ó prof»thj 'Ihsoàj ó 
àpò Na^apèO tÁj Galilaiaj.

Mt 26,69
Tit 3,3

Mc 6,48
Rom 3,18

Mc 1,1

kaì sù qsqa metà 'Ihsoà toà Galilaiou.
qmev g£r pote kaì24 qme<j àvóhtoi.
qv gàr ó ¥vemoj èvavtioj aùto<j.
oùk èstiv fóboj qeoà àpèvavti tróv òfqalmróv aùtróv.
àrcn toà eùaggeliou 'Ihsoà Cristoà [uioà qeoà]25.

19. áll£ es una conjunción adversativa, «pero» (= sed latino), pero cuando le antecede una 
negación (oú), se traduce «sino».

20. 3a persona del sg. del aoristo2 del verbo ánabaínw «subir».
21. e„j más acusativo indica la dirección «a», «hacia» (= in + acus. latino).
22. El orden de la oración en español es sujeto, verbo y complementos, aunque en griego se 

tienda a colocar el verbo al final de la oración. Hay que tenerlo en cuenta a la hora de traducir.
23. Es una partícula que tiene varios valores: a) unitiva, con valor copulativo de oraciones 

«y»; b) adversativa «pero», pero más suave que áll£; c) explicativa, igual a g£r; d) «en efecto», 
igual a oón, d».

24. Cuando kaí no une copulativamente elementos u oraciones, como en este caso, se tra
duce «también», «incluso», tiene valor enfático.

25. Se ve aquí claramente la función sintáctica de la aposición: concuerda en caso y género 
con 'Ihsoü Cristoú, a lo que va apuesto; determina y precisa su significado. A la hora de la 
traducción la aposición siempre se traduce como si estuviera en caso nominativo, sin preposición.

Las palabras que aparecen entre corchetes en el texto del NT son de dudosa autenticidad. 
Los críticos del texto no están convencidos completamente de la autenticidad de las palabras que 
encierran. Pero estos pasajes son siempre anotados explícitamente en el aparato crítico, de tal 
modo que el lector pueda evaluarlos independientemente. La lectura dada en el texto muestra la 
preferencia de los editores.
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Mt 7,17 outwj p©n déndpon àgaqòn Kappoùj Kaloùj poie<, tò 
Sè sapròn déndpon Kappoùj povqpoùj poie<.

Flp 1,16
1 Jn 4,5

e„j àpologian toà eùaggeliou ke<mai.
aùtoì èk toà kòsmou e„sin, dia toàto èk toà kòsmou 
laloàsin Kaì ó KÒsmoj aùtrón àKouei26.

Ap 19,9

Jn 8,23

outoi oi lògoi àlqqinoì toà qeoà e„sin.
Kaì èlegen aùtoj, 'U|me<j èk trón K£tw èsté, ègrò èk 
trón ¥nw e„mr 0me<j èk toutou toà Kòsmou èsté, ègrò 
oùk e„mì èK toà Kòsmou toutou.

Mt 18,10 légw gap 0m<n Óti oi ¥ggeloi aùtrón èn oùpanoj dia 
pantòj blépousi tò pròswpon toà patròj mou toà 
èn oùpanoj.

Jn 15,1 ègè e„mi •q ¥m.peloj q àlqqinq, Kaì ó pat»p mou ó 
gewpgòj èstin.

Ap 1,8 ègè e„mi tò ”Alfa Kaì tò’W, légei Kupioj ó qeòj.

26. «Escuchar a alguien» se expresa en griego con el verbo ákoúw más genitivo. Lo que se 
escucha (C.D. en español) puede aparecer en acusativo o también en genitivo.


